de ol 
na de, Ayala. se pó - 
ds e da LASUNA 
ESTANDOSE Sildana 
en su corredor un día 
su padre ¿a miraba 
de alta torre que tenía. 
Bien pudieras tú, Sildana, 
por una hora ser mía. 
Por una hora, señor padre, 
tambien por toda la vida, 
y las penas del infierno 
padre, quien las pagaria. 
Esas no las pasas tú, 
que las paso yo cada día. 
Váyase para mi cama, 
para mi cama, la linda, 
mientras me voy a poner 
una ds camisa 
que pal día de mi gs 
estrenarla la queria 
y ahora por mi desgracia 
con usted la estrenarla. 
Naldicéendo va Sildana, 
maldiciendo va su vida, 
maldiciendo va la leche 
que mamó cuando era niña, 
maidiciendo va la madre 
que una hija sola tenía. 
tq Estando en estas razones 
con su madre encontraría. 
Qué traes mi hija > eE 


E ninas la EE 
da +tus pesa s 
como cuentas de a A 


Cómo se lo he de contar 
si usted no me remediaría. 
Cómo no te he de remediar, 
la pregda que más quería. 
Pues váyase para mi cana, 
para mi_cama la linda, 

que allá está mi padre el rey 
esperando compañía. 

Bien venida seas, Sildana, 
bien venida, hija mía, 

que si te hallag doncella 
te hago reina de Castilla 
y sino te hallo doncella 
mil vidas te quitaría. 
Cómo me has de hallar doncella 
si ful E veces parida, 
la una fui de don Carlos, 
la otra de don Garcia 

y la otra de Sildana, 
hija tuya e hija mía. 

Oh, bendita seas Sildana 
y tanta, sabiduría 

que sacó su alma de penas 
y tambien saco la 2. 


Doc 
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Lt: 13 

Versión del N. DE TENERIFE, S. l. 

Recogida por José Peraza de Ayala. Utilizamos las copias de J. Pérez Vidal 
y de M. R. Alonso. 


Estándose Sildana en su corredor un día, 

2 y su padre la miraba de alta torre que tenía 
—Bien pudieras tú, Sildana, por una hora ser mía. 

4 —Por una hora, señor padre, también por toda la vida, 
¿y las penas del infierno, padre, quién las pasaría? 

6 —Esas no las pasas tú que las paso yo cada día. 
—Váyase para mi cama, para mi cama la linda, 

8 mientras me voy a poner una delgada camisa, 
que pal día de mi boda  estrenarla la quería 

10 y ahora por mi desgracia con usted la estrenaría.— 
Maldiciendo va Sildana,  maldiciendo va su vida, 

12 maldiciendo va la leche que mamó cuando era niña, 
maldiciendo va la madre que una hija sola tenía. 

14 Estando en estas razones con su madre encontraría. 
—¿Qué traes, mi hija Sildana, qué traes, la hija mía? 

2.16 Cuéntame de tus pesares como cuentas de alegrías, 


y —¿Cómo se lo he de contar si usted no me remediaría? 
18 —¡Cómo no te he de remediar, la prenda que más quería! 
—Pues váyase para mi cama, para mi cama la linda, 

20 que allá está mi padre el rey esperando compañía.— 
—Bien venida seas, Sildana, bien venida, hija mía, 
22 que si te hallas doncella te hago reina de Castilla. 
— ¿Cómo me has de hallar doncella si fui tres veces parida? 
24 la una fue de don Carlos, la otra de don García 
y la otra de Sildana, — hija tuya e hija mía. 
26 —¡Oh, bendita seas Sildana y tanta sabiduría, 
que sacó su alma de penas y también sacó la mía! 


2 omite y MRA. — 22 halla PY — 25 pena PV 


O  —__————— 7 


tuna P2 Vidal boc-lo5 Pe, 1 


varf- 
copio Mora Álouo 


Estéíndose Bildans 
en su corredor un dis, 
su padre la nirmba e 
de alta torre que tenía. 

-Bien pudieras, tú Sildana, 
por una hora ser mia». 

-Por in» hora, señor padre, 
también por toda la vián, 

y las penes dol infierno 
padre, ?quién las pasario? 

-Esfas vo las pasas tú, Fe 
que las peso yo cada dim. 

Vayase para mi cama, 
para mi cemo le linda, 
mientras ne voy E poner 
una delgnia csmisa 
que pal día de mi boda 
estrenarla la cusrís, 

y ahora por mi desgracia 
con usted la estrenarín. 

¿Naláiciendo ve Sildsna, 
maldiciendo va su vida, 
msléiciendo va la leche 
gue mamó cuando era niña, 
maldiciendo va la madre 
que una hija sols tenía. 

(y Estendo j/eory/estas razones ES 
con su nadre encontraría; 

-2005 traes, mi hijg Silásana, 
que tránes, la hija mía ? /e 
Cuéntame de tus pesares, 
como cuentas de alegrías. 

-2Cómo se lo he de contar, 
si usteá no ne remediaria! 

-1Céno no te he de remediar 
le prenda, que mas querin! 

-Pues váyase para ni cama; 
para mi_cama la linda, 
que a11á está mi padre el rey 
esperando compañía. 


Reno E 


pod 


Vaniien 


-Bion venida seas, Sildona, 
bien venida, hija mim, 
que, si to halla) doncella, hallas 
te hego reino de Castílle, 
y si no to hallo doncella 
mil vidas te quitarla. z 
-1Cómo me has de hallar doncella 
si ful tres veces parida 
la une fué de don Carlos, 
la otra de don Garcis: 
y la otra de Sildana, z 
hija tuya y hije nis. Y e 
-10h bendita sens Siidana, 
y tenta debiduria : 
que sacó su alma de pena peuas 
y también secó la mín. 


ne Pimara de lo. Tano fa. 
e ña Lo op E. 


[21: 58] 


Versión de 


SS 


ADO (la Esperanza, Tenerife), dicha por se- 


ñá Tomasa Cruz Vera, de 65 años (No sebe leer. Aprendida de su m 
dre que tampoco sabía) 


Recogida por María Josús López de Vergara, en Septiembre de 
1956. 


234 


Estando doña Sildana en su corredor un día, 


lo 3 con su vigliela en la mano, que bien la toca y sabla, 


y el padre estaba mirando de MA mirador que tenia: 


4 ¡0n4, qué vien Sstá sildana la ropa de cada día, 


te está mejor que a tu madre cargada de perlas finas! 
6 ¡unión te tuviera una hora, una hora y siquiera míar! 
231 me tendrás, señor Padre, una hora y toda la vida, 
yy las Penas del 10 44 Supo) ia A. S 
= stá mi e me dispensariar 
Ao“ Véyase p' ella, mi padre, p'allá a mi cama la linda, 
mientras me voy a poner una delgada camisan, 
deque los puños son de plata y de oro es la tirilla.— 
Por allí parte Sildana, por allí parte y camina, 
/qmeldiciendo va la tierra que con sus pies Pisaria, 
maldiciendo va la madre 


as pasaria" 


que una hija sola tenía, 


léque si tuviera una hermana “sus penes le contaría, 


mi ((() medre que estaba muerta 38 me representa vivaz 


([r=Z¿Qué traes mi hija Sildena, qué trees, mi hija nía? 


Que allá está mi padre el Tey ado compañia 


go “Wira si vienes doncella, mil ducados te daría, 
y sino vienes doncella, mil vidas te quitariat 

42 ¿Cómo ja de venir doncor1a) si ful tres veces parida? 
Éuve a tu hijo Gaspar y a tu hijo Juen (4 Gercla, 

24 have a tu hija Sildena, hija tuya y hija míam 
Valgate Dios, mi Sildena, toda tu sabiduría, 

J que has librado del infiemo tu «lma tuya yla mier, + Ag 


. 
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1:51 
Versión de Lomo PELADO (La Esperanza, Tenerife), dicha por seña Tomasa 
Cruz Vera, de 65 años. (No sabe leer. Aprendida de su madre que tampoco 


sabía.) 
Recogida por María Jesús López de Vergara, en septiembre de 1956. 


Estando doña Sildana | en su corredor un día, Il 2 con su vigiela en 
la mano, | que bien la toca y sabía, [13 y el padre estaba mirando | de un 
mirador que tenía [| 4 —¡Oh, qué bien te está Sildana | la ropa de cada 
día, Il 5 te está mejor que a tu madre | cargada de perlas finas! II 6 ¡quién 
te tuviera una hora, | una hora y siquiera mía! ||? —Sí me tendrás, señor 
padre, | una hora y toda la vida, [8 y las penas del infierno, | padre, 
¿quién las pasaría? [| 9 —Allá está mi padre en Roma | que todo me dis- 
pensaría. [| 10 —Váyase p'allá, mi padre, | plallá a mi cama la linda, || 
11 mientras me voy a poner | una delgada camisa, [12 que los puños 


son de plata | y de oro es la tirilla.— || 13 Por allí parte Sildana, | por 
allí parte y camina, [| 14 maldiciendo va la tierra | que con sus pies pi- 
saría, [| 15 maldiciendo va la madre | que una hija sola tenía, [| 16 que 


si tuviera una hermana | sus penas le contaría. || 17 Mi madre que es- 
taba muerta | se me representa viva: || 18 —¿Qué traes, mi hija Sildana, 


| qué traes, mi hija mía? [| 19 —Que allá está mi padre el rey | esperando 
compañía. | 20 —Mira si vienes doncella, | mil ducados te daría, ||21 y 
si no vienes doncella, | mil vidas te quitaría. || 22 —¿Cómo ha de yenir 
doncella, | si fui tres veces parida? [[23 tuve a tu hijo Gaspar [ya tu 
hijo Juan García, || 2 tuve a tu hija Sildana, | hija tuya y hija mía. || 
25 —Válgate Dios, mi Sildana, | toda tu sabiduría, || 26 que has librado 
del infierno | tu alma tuya y la mía. 


A SS 


Hs 
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q LA [21: 38] 
y Versión de IA 
$ años. s 
Recogida por María Josús López de Vergara en 1954, 


'ANZA (Tonerife), dicha por VWaría Martín, de 


A 


Sildana se está pasiando en su corredor un. día, 
LS tocando virgliela de oro, mejor romance decía. 
3 Ed Y el paáre la está mirando de altes torres que tenía: 


y 4¡Qué bien que te está, Sildena, la ropa de cada día! 
¡quién te pudiera Penes, una hora por mujer o 

64 2Y las penes del £nfiemg ¿ ¡én nos las despensaria?" 
25l Padre Santo está en Roma que él nos las perdonaría, 

y y si no nos les perdona, al infierno en romería", 
Pos váyase pa mi aposento, Pa mi camita la linda, 

4omenties me voy a poner una delgada camisa, 

e que pal día de mi boda «sentenciada la tenia*._ 

42 Ve maldiciendo Sildana, va maldiciendo su vida, 

va melátciendo la medre que no tiene sino una hija, 

/4 si ella tuviera otra hermena «sus penas le contaría. 
Al bajar de la escalera con su madre encontraría: 


16 2¿Qué traes, tú, hija Sildana?, ¿qué traes tú, hija mía? 

6 ZVáyase pa mi aposento, pa mi camita la linda, 

/fque allá estaba el reys , mi padre, esperando a companiatt. 
. Bien venta seas, Sildena, bien glííena sea tu venía, 

%0 tienes que venir doncella, si no, te quito la vidaf. 


¿Cómo bg de venir doncella, si fuí tres veces parida?4 
Q2 uno era de den Carlos, y otro era da García, 

otra es tu hija Sildana, glestra hija tuya y mía” 
¿(Bien venida seas, Sildana, y tu gran sabiduría, 

que has sacado del infierno tu alma y tembién la mía" 


5-3 
A A 18 ef veJs feuthcamente [rá] 
Ao 
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P1: 33] 
Versión de La MATANZA (Tenerife), dicha por María Martín, de 68 años. 
Recogida por María Jesús López de Vergara en 1954. 


Sildana se está pasiando en su corredor un día, 
2 tocando virgiiela de oro, mejor romance decía. 
Y el padre la está mirando de altas torres que tenía: 
—¡Qué bien que te está, Sildana, la ropa de cada día! 
¡quién te pudiera tener una hora por mujer mía! 
6 —Y las penas del infierno, ¿quién nos las despensaría? 
—El Padre Santo está en Roma que él nos las perdonaría, 
3 y si no nos las perdona, al infierno en romería. 
—Pos váyase pa mi aposento, pa mi camita la linda, 
10 mentres me voy a poner una delgada camisa, 
que pal día de mi boda sentenciada la tenía. 
12 Va maldiciendo Sildana, va maldiciendo su vida, 
va maldiciendo la madre que no tiene sino una hija, 
14 si ella tuviera otra hermana sus penas le contaría. 
Al bajar de la escalera con su madre encontraría 
16 —¿Qué traes, tú, hija Sildana?, ¿qué traes tú, hija mía? 
—Váyase pa mi aposento, pa mi camita la linda, 
18 que allá estaba el reys, mi padre, esperando a compañía. 
—Bien venía seas, Sildana, bien giiena sea tu venía, 
20 tienes que venir doncella, si no, te quito la vida. 
—¿Cómo ha de venir doncella, — si fui tres veces parida? 
22 uno era de don Carlos, y otro era don García, 
otra es tu hija Sildana, — giestra hija tuya y mía. a 
24 —Bien venida seas, Sildana, y tu gran sabiduría, Sl 
que has sacado del infierno tu alma y también la mía. 


S 


18 reys: fonéticamente [réjh]. 
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E21:+ 48] 
Versión de 
55 años. 
Recogida por María Jesús López de Vergara en 1954. 


s “q Estando Siláana en el jardín del amor, 
AS su padre de alta torre la miraba y le decías 
Z(ué bien te queda,Sildena, la ropa de cada días! 


4 ¡quién te pudiera tener uma hora por mujer nar! 
Es 2Wo digo yo wma hora, sino de toda la vida, 


É 2 j á 
ZA (Tenerife), dicha po Aiono Rocio, de ol 


( y las penas del Infierno, Padre, ¿quién las perdonaria?* 

—-El Padre Santo está en Roma que las perdonare, 

y y sino las perdonara irfamos al Infiemo de romería". 

=Vaya usted caminando para mi cama la linda, 

Joque me voy a poner mx una delgada camisa, 
Sentenciada la tenía para el día de mi bodag 

l2 y ahora, con mi desgracia, con usted la estrenaría*, 
Maldiciendo va Sildana, maldiciendo va su vida, 

1/4 maldiciendo va la madre 'que no tiene sino una hija, : e 


Si ella tuviera una hermana sus penas le contaría. 
<——A4pge le apareció la madreP: 
16 Z¿Qué traes tú, Sildana, qué traes tújhija mias 
2Wo le puedo contar, madre, porque me cuesta la vida. 
(£ Vaya usted caminando para mi cama la linda, 
que allí está él esperando 4 [s-..------- 3 
Yo “Bienvenida seas, Sildana, bienvenida sea tu llegada; 
si vienes doncella, te haré reina en Castilla, 
e2 si no vienes doncella, aquí te quitaré la vida”. 
¿Cómo voy a ser doncella, si fuí tres veces parida? 
2 ua tuve a don Gaspar y otra a don García 
y otra a tu hija Sildana, hija tuya y hija mia”. 
2( *Válgate el diablo, Sildana, y toda tu sabi duría, 
que libraste del infiermo al alma tuya y la mia". 


de 


107 


SILDANA (í.a) 

[21: 43] 

Versión de La MaTaNza (Tenerife), dicha por Aureliano Rocío, de 55 años. 
Recogida por María Jesús López de Vergara en 1954. 


Estando Sildana | en el jardín del amor, || 2 su padre de alta torre | 
la miraba y le decía [| 3 —¡Qué bien te queda, Sildana, la ropa de cada 
día! || + ¡quién te pudiera tener | una hora por mujer mía! [$ —No digo 
yo una hora, | sino de toda la vida, || 6 y las penas del infierno, padre, | 
¿quién las perdonaría? || 7 —El Padre Santo está en Roma | que las per- 
donare, ||8 y si no las perdonara | iríamos al infierno de romería. [po 
—Vaya usted caminando | para mi cama la linda, | 10 que me voy a po- 
ner | una delgada camisa, || 11 sentenciada la tenía | para el día de mi 
boda [| 12 y ahora, con mi desgracia, | con usted la estrenaría.— [43 Mal- 
diciendo va Sildana, | maldiciendo va su vida, || 14 maldiciendo va la ma- 
dre | que no tiene sino una hija, | 15 si ella tuviera una hermana | sus 
penas le contaría. || Se le apareció la madre: || 16 —¿Qué traes tú, Silda- 
na, | qué traes tú, hija mía? ||17 —No le puedo contar, madre, | porque 
me cuesta la vida. [| 18 Vaya usted caminando | para mi cama la linda, 
[29 que allí está él esperando | [...] || 20 —Bienvenida seas, Sildana, | bien- 
venida sea tu ilegada, ||21 si vienes doncella, | te haré reina en Castilla, 
[[22 si no vienes doncella, | aquí te quitaré la vida. [| 28 —¿Cómo voy a 
ser doncella, | si fui tres veces parida? ||? una tuve a don Gaspar | y 
otra a don García [|25 y otra a tu hija Sildana, | hija tuya y hija mía. 
[[26 —Válgate el diablo, Sildana, | y toda tu sabiduría, [27 que libraste 
del infierno | al alma tuya y la mía. 
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(Be "La Rosa de los Vientos" ,nún,2 
mayo de 1927), E 
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IV 


Paseándose va Siliana 

por su correlor arribay 

guitarra de oro en la mano, 

muy bien que la tocaría; 

por muy tien que la tocara 

mejor romanceb Jisfa. A 

Su palre la ehtá miranlo = 
de hlta torre que tenfa: hd 
fue bien que fe ehtá,Sildana, 


tu traje le cada dfa, 
Te m e la y ES 
5 E PE se La 


Quien te tuviera,Sildana 
un hora sigulera mía! 

-El tenerme,señor pudre, =, => - 

el tenerme si tendría; 

y lah penab del ifierno 

padre,quién lah pasaría? 

-A1 Santo Palre e Roma 

iremoh en romería, 

y lah penah ds1 ifierno A 
==> 03H4hperáonaráas > == 
Al tajar lah encalerah hake 
ehtah palalrab disía+ = 
¡Quién encontrara a mi nalre, z 
fuera muerta o fuera viva! = = 
Al subir lah ehcalerah E o 
con su madre encontraría. 

-dDónde vah,hija Silfiana; - 
iónde vah, hija querida? = 
=Voy casa del Rey mi padre -(M) 
que ehperah de compañía. = = 
—Detente,hila Sildana, ES 
Tetente,hija querida, == 
mientrah me peino y me lavo => = 
y me pongo rompa limpia. aa == 
-Si no me saleh donsella 
te mando quitar la vida, 
y si me saloh donsella, 
de oro te coronaria. == 
=4Cómo he de salir Jonsella, = 
si fuf trehviajah pirita? 

Tuve al infante don Carloh 

y al infante don Garsía; 

tuve a tu hija Sildana 

hija tuya y hija nía.(1) 


(1)En mi nota a los romances publicados en el no 1 de LA ROSA DE LOS VIEN= 


TOS,indicata la Ascendencia portuguesa Jel romance canario le"Santa Teresa”, 
lóéntico crigen tiene el 1e"Sildana";sus raíces están en el "Silvaninha- 


, 


Pasaándose está Siláana 

por su corredor arriva, 

guitarra de oro en la mano 

muy bien ave la tocaria; 

por muy bien que la tocara 

mejor romances decia. 
a 
t 
di 


..-. 


y rue | 
Y las ponas del pe 
paáre, quién las St 
<Ál santo Padre de Roma 
irewos en roueria, 

a penas del in 


pe 
bajar las. pe 
astas pidadras decia: 
—¿uieñ encontrara a mi maárs, 
fuera muerta o fuera viva. 
Al subir las escaleras 
con su madre encontraria: 
¿Dónis vas, hija Sildana, 
dónde vas,hija querida? 
=— Voy casa del Rey mi padre 
que sspera mi compañia. 
— Espera,hija Sildana, 
espera hija querida, 
Mientras me peino y ue lavo 
y me pongo ropa limpia . 
enoooon...oo.onenrnsososa 
=—Si no me sales doncel la 
te hago reina de Castilla, 
y si ms sales doncella 
te mando quitar la vida, 
ee ¿5500 he de salir doncell 
si ul tres veozs parida? 
Tuve 21 Infante don Carlos, 


(<8) 


y al Infante don Garcia, 
tuve a tu hija Sildana 
hija tuya y hija mia. 


It 
e. 


LA DAMA Y EL SEGAD 


El Santo Padre de R 
tiene una sobrina en 
quiere meterla de m 
y no prelende casarla. 
Un día e muchos 


vido un segador, Y 

en una gúerta e febada. 

¡Tenía la. manij 

la jose sobredofada. 

Cada vez que faba un golpe 

todo el camp relumbraba. 

—Segador, que tan bien siegas, 

quieres segar mi sebada ? 

<—Esa sebyla, señora, 

¿dónde la/tiene plantada? 
da, caballero, 


que en/verano y en invierno 
nunca/le faltara el agua. 
j el grano colorado, 
49/ tiene la plagana. 
—Héa sebada, señora, 
. a mí no fué plantada, 
Tra duques y o 
na caballeros de gala. 


Romaucero Cauano 1432 ( 
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- Paseándose va Sildana ' 
por su corredor «arriba, 


y 


4 
guitarra de oro en la mano, 
ímuy bien que la tocaría; 
por muy bien que la tocara — 
mejor: romanses disía. : 
Su padre la está mirando 
de altas torres que tenía: 
—¡Qué bien que te está, Sildana, 
tu traje de cada día, 
como tu madre la reina 
cuando de oro se vestía! 
[Quién te tuviera, Sildana, 
un hora siquiera mía! , 
—El tenerme, señor padre, 
el tenerme si tendría; 
y las penas del infierno, 
padre; ¿quién las pasaría? 
—Al Santo Padre de oo 
iremos en romería, 
y las penas del infierno 
él nos la perdonaría. 
[Al bajar las escaleras 
estas palabras disía: 
—¡Quién encontrara a mi “madre, 
fuera muerta o fuera vival 
'Al subir. las escaleras 
Con su madre encontraría. 
—¿Dónde ves, hija Sildana; 
dónde vas, hija querida? 
—Voy tasa del Rey mi padre, 
que espera de compañía, 
—Detente, hija Sildana, 
detente, hija querida, 
mientras me peino y me lavo 
y me pongo ropa limpia. - 
O A AS 
—Si no me sales donsella 
- te mando quitar la vida, 
y si me sales donsella 
de cro te coronaría. 


=—¿Cómo he de salir donsella, 
si fuí tres viajes parida? 
Tuve al infante don Carlos 

y al infante don Garsía; 
tuve-a bu hija Sildana, 

hija tuya y hija mía. 


Syama 


EL RIJOSO BURLADO (Canarias) 


Paseándose va Sildána 

por su corredor arriba, 

guitarra de oro en la mano, 

muy bien que la tocaría; 
pojsz muy bien que la tora desa: 

mejor romanceh disia. E 

Su pare la entá mirando 

de altah torreh que tenfa; 

- ¡Qué bien que te está, Sildana, 

tu traje de cada día, 

como tu madre la reina 

cuando de oro se vestía! 

¡quien te tuviera, Sildana, 

unfp hora siquiera mía! 

- El tenerme, señor padre, 

el tenerme si tendría; 

y lah penah del ifierno, 

padre, ¿quién lah pasaría? 

- Al Santo Padre de Roma 

iremoh en romería, 

y lah penah del ifierno 

él noh lah perdonaria. 

Al bajar lah ehcalerah 

estan palabrah-_iisiar—- —_—_— 

- ¡Quien encontrara a mi madre, ERE ÍNSIN 

fuera muerta o fuera viva! 

Al subir lah escalerah 

con su madre encontraría; 

- ¿Dónde vah, hija Sildana; 

dónde vah, hija querida? 

- Voy casa del rey mi padre, 

que enpera de compañfa. 

- Detente, hija Sildana, 

detente, hija querida, 

mientras me peino y me lavo 

y me pongo ropa limpia. 

- Si no me saleh donsella 

te mando quitar la vida, 

y si me saleh donsella 

de oro te coronaria. 

- ¿Como he de salir dopsella, 

si ful treh viajeh parida? 

Tuve al infante don Carlohn 

y al infante don Garsia; 

tuve a tu hija Sildana, 

hija tuya y hija mía. 


(Recogido por Agustín Espinosa en Tenerife) 
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| [21: 28] 
| Versión de 


| Recogida por Agustín Espinosa en el verano de 1962. 


Publicada por Ae Espinosa en "la Rosa de los Vientog" n2 2 
Santa Oruz de Tenerife, mayo 1927; en "Azor" Barcelona, 15, Is 


O 7 


l 1933. Incluida en Romencero Canario Senta Cruz de Tenerife (1940) 


pé28. 31. Utilizamos, además de los textos impresos, la copia 


| remitida por Espinosa a Menéndez Pidal en 1927, 


Paseéndose está Sildane por su corredor arriba, 


| 


2 guitarre de oro en la nano muy bien que la tocería 
por muy bien que la tocara, mejor romances decía. 
4 Su padre la está mirando de eites torres que tenía: 
-¿Qué bien que te está, Sildana, tu traje de ceda día, 
6 -Gomo tu madre la reina cuendo de oro se vestía, 
¡Quién te tuviera, Sildena, Funa hora siquiera mía!- 
8 -El tenerme, señor padre, el tenerme sí tendría; 
¿y les penas del infierno padre, ¿quién las pesaria?—- 
10 -Al Santo Padre de Rome iromos en romería, 
y las penas del infierno él nos les perdonaría.- 
12 41 bajar las escaleras estas palabras decía: 
-¡Quién encontrara e mi madre fuera muerta o fuera viya! 
14 Al subir las escaleras con su madre encontrería. E 
—¿Dóndo ves, hija Sildena; dónde vas, hija querida? . 
16  -Voy case del rey mi pudre, que espera mi compeñia. 
—Detento, hija Sildena, detente, hija querida, 
18 nientras me peino y me lavo y me pongo ropa limpia. 
-Si no me sales doncelle te mendo quitar la vida, 
20 y si me sales doncella de oro ts coronaria, 
—¿Cómo he de salir doncella si fuí tres viajes parida? 


22 Tuve al infante don Carlos y 8l infente don Gercía; 
tuve a tu hija Sildana hije tuya y hija mía. 
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l va EY, A, RO.- 5,6 fonitidosiMP.- 16 ... de compeñía RV, A, 
RO»- 19-20 Si no me sales doncella / te hego reinas de Custilla/ 
y si me sales doncella / te mando quitar la vida// MP.- 21 


C Otras lecciones: 


3 romanceh disia RV, A, RC.- 4 ebta EV, A, .- 5 ente RV.- 

9 lah penah d. ifierno / nohA, leh RV.- 12 lah ehcelerah / 
entebh pelebreh RV, A; disia RV, A, RC.- 14 leh encalereh E, A 
.- 15 veh (dos veces) RV, A, .- 16 ehpere RV, A.- 19-20 sa= 
leh 2, Moa donsella RV, A, RC.- 21 donsella / ... treh Rajen 
EY, A.- 22 Carloh/ RV, A; Gersia RV, A, RO. 
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(LA 
Versión de TENERIFE, s. l. 
Recogida por Agustín Espinosa en el verano de 1926. 


Publicada por A. EsPINosa en “La Rosa de los Vientos”, n. 2, Santa Cruz 
de Tenerife, mayo 1927; en “Azor” Barcelona, 15, L, 1933. Incluida en Ro- 
mancero Canario, Santa Cruz de Tenerife (1940). pág. 31. Utilizamos, además 


de los textos impresos, la copia remitida por Espinosa a Menéndez Pidal en 
1927. 


Paseándose está Sildana por su corredor arriba, 
2 guitarra de oro en la mano muy bien que la tocaría 
por muy bien que la tocara, mejor romances decía. 
4 Su padre la está mirando de altas torres que tenía 
—¡Qué bien que te está, Sildana, — tu traje de cada día! 
6 como tu madre la reina cuando de oro se vestía. 
¡Quién te tuviera, Sildana, una hora siquiera mía!— 
8 —El tenerme, señor padre, el tenerme sí tendría; 
¿y las penas del infierno, padre, quién las pasaría?— 
10 —Al Santo Padre de Roma iremos en romería, 
y las penas del infierno él nos las perdonaría— 
12 Al bajar las escaleras estas palabras decía* 
— ¡Quién encontrara a mi madre fuera muerta o fuera viva! — 
14 Al subir las escaleras con su madre encontraría. 
—¿Dónde vas, hija Sildana; dónde vas, hija querida?. 
16 —Voy casa del rey mi padre, que espera mi compañía. 
—Detente, hija Sildana, detente, hija querida, 
18 mientras me peino y me lavo y me pongo ropa limpia. 5 


—Si no me sales doncella te mando quitar la vida, 
20 y si me sales doncella de oro te coronaría. 
¿Cómo he de salir doncella — si fui tres viajes parida? 
22 tuve al infante don Carlos y al infante don García; 
tuve a tu hija Sildana hija tuya y hija mía. 


1 va RV, A, RC. — 5, 6 omitidos MP. — 16 ... de compañía RV, A, KG, — 19-20 Si 
ho me sales doncella / te hago reina de Castilla // y si me sales doncella / te mando 
quitar la vida // MP. — 21 tres veces MP. — Otras lecciones: 3 romanceh disia RV, A, 
ÁC.— 4 ehta RV, A. — 5 ehta RV. — 9 lah penah de ifieno / moh... A, lah RY 
12 lah ekcalerah / ehtah palabrah RV, A: disía RV. A. RC. — 14 lah ehcalerah RV, 
4 — 15 (dos veces) RV, A. — 18 ehpera RV, A. — 19-20 saleh RV, A 
To donsella RV, A, RC. — 21 donsella / ... treh viajeh RV, A. — 22 Carloh RV, 


A; Garsia RV, A, RC. 
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fs [21: 12] 
l-— Versión del N. DE TENERISE,s. l. 
Recogida por José Peraza de Ayala. Utilizamos las copias de 
+ Pérez Vidal y de M. Re Alonso. 
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Estándose Sildana en su corredor un dia, 
1% 2 y su padre la miraba de elta torre que tenía: 
—Bien pudieras tú,Sildena, por une hore ser mía. 
4 4 —Por una hora, señor padre, también por toda la vida, 
g ¿y les penes del infierno padre, quién las pasaría? 
6—Esas no las pasas tú que las paso yo cada día. 
-Véyase para mi cama, pare mi camegs la linda, 
8 mientres me voy e poner una delgeda camisa, 
que pal día de mi boda estrenarle la querisg 
10 y ahora por mi desgracia con usted la estrenaría. — 
Meldiciendo va Sildana, meldiciendo va su vida, 
12 muldiciendo ve la leche, que mamó cuando era niña, 
maldiciendo va la medre , que una hija sola tenía. 
14 Estando en estasfrazones con su madre encontraría. 
—¿Qué traes,mi hija Sildana, qué traes,la hija mía? 
16 Cuéntame de tus pesares como cuentes de alegrías. 
—¿Cómo se lo he de contar si usted no me remediaría? 
18 —iCómo no te he de remediar, le prende que más quería! 
—Pues váyase pare mi cama, pare mi camas la linda, 
20 que ellé está mi padre el rey esperando compañía. 
—Bien venida seas, Sildana, bien venida, hija mía , 
22 que si te hallas doncella te hago reine de Cestilla . 
en ¿Góno me has de hallar doncella «si fuí tres veces parida? 
24 la una fué de don Cerlos, la otra de don Garcia 
y la otra de Sildana, hija tuya e hija mía. 
24 =¡0h, bendita seas Sildana y tante sabiduría, 
que sacó su alme de penes y también sacó la nía! 


A 2 bmiteé yg HRA.- Ercsdel Mila 70 grcokbdlan.- 22 halla PY.- 


25 pena PV.- 
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LA MATANZA (77 ER 1FE> Col. María Jesús Iépez de 
Marfa Martín, 68 a. Vergara, 1954 


6) sildana 


Sildana se está pasiando en su corredor un día, 

tocando virgilela de oro, mejor romance decía. 

Y el padre la está mirando de altas torres que tenía: 
¡Qué bien que te está, Sildana, la ropa de cada día! 
¡quién te pudiera tener una hora por mujer níaw! 

Y las penas del Enfierno, ¿guión nos las despensaria?" 
"El Padre Santo está en Roma' que él nos las perdonarÍa, 
y si no nos les perdona, al Infierno en romería". 

"Pos véyase pa mi aposento, pami camita la linda, 
mentres me voy a poner- una delgada camisa , 

que pal día de mi boda sentenciada la tenía". 

_Va meldiciendo Sildena, va maldiciendo su vida, 

va melliciendo la madre que no tiene sino una hija, 

si ella tuviera otra hermana sus penes le contaría. 

Al bajar de la escalera con su madre encontraría: 
¿Qué traes, tú, hija Sildena?, ¿qué traes tú, hija mia? 
“Váyase Pa mi aposento, pa mi camita la linda, 

que allá estaba el reys (4), mi padre, esperando a compania". 
_"Bien venía seas, Sildena, bien gena sea tu venía, 
tienes que venir doncella, .si no, te quito la vida*, 
“¿Cómo ha de venir doncella, si fuí tres veces parida?t 
uno era decía Carlos, y otro eraBm García, : 

otra es tu hija Sildana, gliestra hija tuya y miar 
“Bien venida seas, Sildma, y tu gran sabiduría, 

que has sacado del Infiermo tu alma y vila de mía” 


== 


18 res qoruzhicureute [reyh]. 
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LA MATANZA (TENERIFE) Col. María Jesús Iópez de 
Aureliano Rocío, 55 As Vergara, 1954. 


Estando Sildana en el jardín del amor 
su padre de alta torre la miraba y le decía: 
Zé bien te queda, Sildana, la ropa de cada atag! 
¡quido te pudiera tener una hora por mujer mia"! 
“Wo digo yo ua hora, sino de toda la vida, 
y las penas del tnfiemo, padre, ¿quién las perdonaria?" 
—El Padre Santo está en Roma que las perdonare, 
y si no las perdonara iríamos al Infierno de romería". 
Vaya usted caminando para mi cama la linda, 
que me voy a poner mxx una delgada camisas 
sentenciada la tenía para el día de mi boda 
y ahora, con mi desgracia, con usted la estrenaríat 
Maldiciendo va Sildana, maldiciendo va su vida, 
maldiciendo va la madre que no tiene sino wma hijas, 
fi ella tuviera una hermana sus penas le contaría. 
<—d se le apareció la madre? ; > , 
¿Qué traes tú, Sildena, qué traes tú hija mía?" 
Mo le puedo contar, madre, porque me cuesta la vida, 
Vaya usted caminando para mi cama la linda, 
que allí está él esperando" ..- --- 1] 
“Bienvenida seas, Sildena, bienvenida sea tu llegada; 
si vienes doncella, te heré reina en Castilla, 
si no vienes doncella, aquí te quitaré la vida". 
- bicómo voy a ser doncella, si fuí tres veces parida? 
una tuve a don Gaspar y otra a don García 
y otra a tu hija Sildana, hija tuya y hija mía". 
_*Vélgoto el diablo, Sildana, y toda tu sabiduría, 
que libraste del Infierno al alma tuya y la mía*, 
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Versión de La MATANZA DE ACENTEJO (La Laguna, Tenerife), dicha por señor 
Aureliano Rocío, de 55 años. 

Recogida por Mercedes Morales durante el curso 1953-54. 


Estando Sildana | en el jardín del amor, ||? su padre de alta torre, | 
le miraba y le decía  ||3 —¡Qué bien te queda, Sildana, | la ropa de cada 
día! [| 4 ¡quién te pudiera tener | una hora por mujer mía! || 5 —No digo 
yo una hora, | sino de toda la vida, [| 6 y las penas del infierno, | padre, 
¿quién las perdonaría? || 7 —El Padre Santo está en Roma, | que los per- 
donare, [|8 y si no los perdona | iríamos al infierno de romería. [| 9 —Vaya 
usted caminando | para mi cámara linda, | 10 y me voy a poner | una 
delgada camisa, || 1% sentenciada la tenía | para el día de mi boda [| 12 y 
ahora con mi desgracia | con usted la estrenaría!— || 13 Maldiciendo va 
Sildana, | maldiciendo va su vida, || 14 maldiciendo va la madre, | que 
no tiene sino una hija, [| 15 si ella tuviera una hermana | sus penas le con- 
taría. | 16 —¿Qué traes tú, Sildana, | qué traes tú, hija mía? [| 17 —No le 
puedo contar, madre, | porque me cuesta la vida. [| 18 Vaya usted caminan- 
do | para mi cámara linda, [|19 que allí está él esperando. | [...] || 20 
— ¡Bienvenida seas, Sildana, | bienvenida sea tu llegada! [| 21 si vienes don- 
cella | te haré reina en Castilla, [| 22 si no vienes doncella | aquí te quitaré 
la vida. [| 23 —¿Cómo voy a ser doncella, | si fui tres veces parida? || 24 
una tuve a don Gaspar, | otra tuve a don García, [25 y otra a tu hija 
Sildana, | hija tuya y también mía. [| 25 —¡Válgate el diablo, Sildana, | y 
toda tu sabiduría, | 27 que libraste del infierno | el alma tuya y la mía! 
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L DE ACENTEJO (La Leguna, Tenerife), di- 
cha por señor Aureliano Rocío, de 55 años. 


[21: 122] 
Versión de l 


Recogida por Mercedes Morales durante el curso 1953-54. 


Estando Sildanas 
en el jardin del amor, 
su pedre de alta torre, 
le miraba y le decías 
-¡Que bien te queda, Sildana, 
la ropa de cada diajg 
'; ¡quién te pudiera tener 
una hora por mujer miaj. 
-No digo yo una hora, si 
sino de toda la vida, 

y las penas del infierno, 
pañre, Lenttn las perdonaría? 
El Fadre Santo está en Roma, 
que los perdonare, 

y si no los perdona 

iríamos al infiemo de romería, 
Vaya o AA 

para mi cámara linda, 

y me voy a poner una delgada camisa >) 
sentenciada la tenlag 

para el dia de mi bodag 


RN 


y shora con mi desgracia 
con usted la estrenaríaj » — 
Maldiciendo va Sildanas 
maldiciendo va su vidas 
maldiciendo va la madres 
que no tiene sino una hija» 
si ella tuviera una hemana 
sus penas le contaría. 

/ =¿Que traes tá,Sildena, 
que traes tu, hija mia? 

- -No le puedo contar, madre, 
porque me cuesta la vida. 
Veya YJeZ caminando» 
psra mi cámara lindas 

la el allí está el rio 

20 58 A nd, Eden, 

bienvenida sea tu llegada¡ 

Si vienes doncellas 

te haró reina en Castilla, 

AL so vienes doncellas 
os te quitaré la vida, 
=¿Como Voy a ser doncella, 


= si fuí tres veces parida? 
24 Una tuve a don Gaspar, 


otra tuve a don García, 
y otra a tu hija Sildana, 
hija tuya y tembién mia. 

2( -1Vélgate el disblo, Sildana, 
y toda tu sabiduría, 
que librastes del infierno 


6 01 alna tuya y la miel 
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Lomo PecAD 
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(La ESPERANZA) VE ELLE 
Seña Tomasa Cruz Vera, 65 a. 
(No sabe leer. Aprendido de 
su madre que tampoco sabía) 


LM ELIO 


Col. María Jesús López de 
Vergara, Septiembre 1956 


Sildana 


Estando doña Sildena en su corredor un día 

con su vigtiela en la meno que bien la toca y sabía, 
y el paúre estaba mirando de ln mirador que tenía: 
"mont, qué bien/8stá Sildena la ropa de cada día, 

te está mejor que a tu madre cargada de perlas finas 
¡quién te tuviera una hora, una hora y siquiera nía! 
"51 ne tendrás, señor padre, una hora y toda la vida, 
y.las penas del infiemo, padre, ¿quién las pasaría?" 
“ALLÉ está mi padre (%) en Roma que todo me dispensaria", 
"Wéyase p'allá mi padre, p'allá a mí cana la linda, 
mientras ne voy a poner una delgada camisa", 

que los puños son de plata y de oro es la tirilla. 
Por allí parte Sildmna, por allfÍ parte y camina, 
maldiciendo va la tierra que con sus pies pisaria, 
maldiciendo va la madre que una hija sola tenía, 

que sí tuviera una hermana sus penas le contería 

Mi Ls madre que estaba muerta se me representa viva: 
¿qué traes mi hija Sildana, que. traes, mi hija mía"? 
Que allá está mi padre el rey esperando compañta", 
Mira si vienes doncella, mil ducados te daría, 

y si no vienes doncella, mil vidas te quitaría" 
¿Cómo ha de venir doncella, si ful tres veces parida? 
fuve a tu hijo Gaspar y a tu hijo Juan (?) Gercía, 
tuvo a tu hija Sildana, hija tuya y hija mía". 
_"Válgate Dios, mi Sildena, toda tu sabiduría, 

que has librado del ato tu alma tuya y la mía". 


